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The Nature and Value of Translating Chinese Classics

into Foreign Languages: Based on a Historical
Interpretation of Multilingual Versions of Three Primers
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Abstract:

Since European Jesuits first translated The Three-Character Primer and other canons into Latin
in the last few decades of the 16th century, Chinese classics have been continually translated
into numerous foreign languages, and therefore Chinese thoughts and culture could keep
engaging with readers of other languages worldwide for exchanges and interaction, contributive
to promote the mutual mergence and evolution of human civilizations. This article is intended
to make a contextual study of the four-century history of translating The Thousand-Character
Writing, The Three-Character Primer, and Canons for Disciples from Chinese into other
languages, especially the history of their English versions, as it is contextualized in the world
history of translation, and comparatively interpret their translation strategies and textual
features, as a way of further discussing the nature and value of translating Chinese classics into

foreign languages.

Kew words:

Chinese classics; translation; primer; description; strategy



TAEFRIEHEHT (H004E)
ASIA PACIFIC INTERDISCIPLINARY TRANSLATION STUDIES

1. 515

SR T 16 R, AT A KRPIAZ I ps, hE S
A DRI A DLERS AR Hb 5 SR A & S i A TAS R S LA, A
KSR 55 T P SO R T AR AR DT sk, A B HL B A I
SRR ARAE, TR AR Ak S s S B AR T Ak, 1
[ S B B AR O, P s R MR S A SR, Bl
PEAA R, BEENSEGE R, SR B 2 DR, RSO
TS L H 5 50 1 Rt A ST

KL, PSR RAT S SO BRI AT ETF o — i3S, I
TR SR, Bk SR SE e B B 10 S R AE B A B 1 2 1
BIPEIR E0 LR, B RERFS S SC LR S0 A He HLBIERE , DR RIS
RSN, (ERALZ B 2 2 Ge b TR 5T, B TouhpSC R
(AR 55 B ST S 28 5T . (ARG, SRl ARt kA DAY
O LR FEETIRT, BB 5 DI T A S8R 19 A0 LSRR IR skt 3
(ZF2) SRR MG, (X 2016: 138-143 ) ASCIZE A RIFE
SRR, EEPUANZAEDIOE (TEX) (SF4) 5 (GBTH) S=h
PSRRI o, R e SRR s, N FRIE S5 P T BRI S
RS A B FABER, 457 13k B B A A E 2 sl Sk rh R 2 1
SRR 2RI, MR b h SO R AT 5 R

2. (ZF&8) 5 (TX) B s

TEAWIE IR P SO = FErp, HEE AR, RS, JOKTIZs, 3
WMo, BB LD, ST, seEul) iz, Pk RAE SR S O
foc LB RS R TR I R (A TTHT 1056— 2 TTHT 256 ) AR (bR ) , A
AEENEE T (7 —2AJCHT 783 ) MBI E 5 (AEAEMATE) |, AR
K. BOAR SR ZEW (UNTTHT 284—/AJTHT 208) S AR (OWRE) - 1F
Bz R, P (TF) (ZF&8) 5 G mfeach) 7z,
R, I R T HAD S S BB LR S M 5, sl R By MR = 507

(CFF) HFWIRE . 25 240 (469—537 ) Firs, 43 1000 7, 4
RO, WOALTHE, WEREZ IS, a—Saraet, MNFREthSHE A
RS AARIMR EME Sy 2 A KNS ENG, [, SCERME. EHAh (=
TEY WHEFRMEARE R ¥R WHEER | SCER NI (1223—1296) . (=
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TE) WG TE 1145 7, M=, SCEIiess, mnHnEFE,
B SGLURME SR M EME . NSRS R R 40—, Wmn s,
AR AHEE 2 T, OB ) A5 RN TR , T 000 F 22 2 PO KB 75 (1647—
1729 ) 4iffmip, 431080 7, FHHM=AF MR, 55568 7#0. %
FEl % G ARSI FR R OB, DA R AR EAEAT MO NS R AHE N, DL
B R ARERAR, BIBA RO, a5, tRREON GRS 5. 20 4
90 FFRSGER A, R (T730) (=FE) 5 CBFM) &t
FHRBCAT A T AR M g B SO

(FF3) (ZF2) 5 (a1 M RFHE, M HE LR EHAER
DA K B0 S HoE 5 SC 7 o IR 2R T2 5 SO I K A% Gty 2 D)
TMEFN R, (TFX) MAEFE) fHA e whE SN KSR ok
O, JUFSEIEE R EERR e — A, SRz, 1 H R IR A 1
By PR, Pasur, (T350) 6 HARRNERRG T MR (581—907) , iz
Ko (75771989: 80-83) Z/DfrifhT 17 AT AR (1603—1868) , (=
FE) FEAANEAK, 1245 HATYRAFX —B BRI ENZE ) AN A, (B8R —
FR% 2004: 123) $Rid#E, (=F4) EWIEFRERRIG T 16 halgim-, HujwhE
FPZFRRA AT IESS, /D 17 Lyt (=72 ) APt ik, (B
2009: 165) (TF30) EREEFAIMYVIERM ICIEZUE, HN Y FT 10 4,
FEHIL TARFFIERRA ;. B A IeEuE, (Fs0) S H A S st B L
HSChAS, AL H B SRR R S S SRR SORII N A, X 19t
WM AE A 2t 5 I 5B 2 25 B S B R S RO 8 5 PR T R Sk
FFo  (PREE 2006: 147-150 ) iIX—I7EBCR M AT DL os: AE DO IR E RS 2
(TFF30) ENERR S IEFRERR 2 ARNOCH:, R T OSSR B RHIE S
SRR A BRI A

T3 H AT ER Sk, (74D B 16 A TG BRI IRNE = 5
X 52 SRR 1) T 5 5 DN A% 0 SR AR A T DA R I 1 5 T2 ) ke S DA O
PERIE AR TR AR RN 22—, BRAERER 2 - 2 BIE ( Michele Ruggieri,
1543—1607 ) 1579 4EHRIRIR [ ], RIERER TR TT IR S D0E, TE AR AEqT
R SR . 2RI S NIRRT, 1581 4R35 Ik RS2 A =
Ty BIRERRI TS0, (EBAENT 2011: 41-43) BRI =74 R T SO3EESE
B2 Ja, WATIAT, TR B T 2 0 T R Bk e 2, Bk g
I A R RV S g > — . ZIHIRERE (=F4) ER, 2%
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PEHSIR 2 -2 S SO RS RS0 b, 5 (U8 ) SR - o B
PR AL A SCIERAELL, RS W, B (=T R) FXERERAG.  (HOHERT 2014:
301-302 )

AN, BB S B S E AT MU B SRR SR E A s
ARSI K. PIRENE (=ZF4) WHN, 55255, BUERMEIER
HAET (Livius Andronicus, 2\ JCHT 284—ZNJCHT 204 ) ZNTCHT 250 FE5547 S5 AP 1S
SR CORRNIEES Y 5 CAEgs ) BRI Sashil, B Rl L2, B4
W, X R EAT S R R R 2 1 SR IR EAE i R L T SRS
BN S Z HE DR T SCEME H e AER I B T RIS SR R
R T ERSCEPER, AR SRR H S R e, AR R 200 SRAFE 25,
PYIED MBI 2 i AN R NS IR BAE A A AR 5, WAk, ZHIR
R (=F2) WEB, 1BiF5X— BRI QS AE A& .

DR T SO (=F2) AR TR, BROH TS5 IR 2 kA
Btk oA BT TARE S - SR M ek, axcegbzshiitifz a,
R T SOEAE B R L B A TP 20RO R AU A 2 P i B 2 s e O RUEa
Iz, FEZ 2 % H R EE S B (EL ) , B 16 I fE 2 BloE R T - 1%
TEEIEN (24 ) A, YN R T, PR (ZF8) Wh T 3OEAR
BIRBAEFIAT, B Be O E IR, (e OS2 M AT = A OISO, , X fe tH 5 |
ERANE . FEE AL F AN o 53N (R T2 B sl TRl A 1 B

EZHRZ G, BE (T4 W= T SO, H—, 1864 7, 1EH
IEF AT ( Stanislas Anignan Julien, 1797—1873 ) ¥ { =548 ) BN T3 ( Trium
Literarum Liber ) , WALFEER MM, RNDGESHL T SO0, T2 5P R~
TS, M CRER T ) 214 SR % . o, B KR i [R5 A 2Rk ( 1846—
1923 ) 1869 ¥  =F 48 ) ®iFE AH T X ( San-Tche-Kim: Doctrina Trisillaba ) , %
FHFRSCIEOE SRR TSSO 5 5, BT s, Bk, sy
R T SO PR ORI IR, BTHNA 2E S, (FBHRES 1869 ) #BHRE
R A s ¥ (=728 ) BV SO s — A 3, 5520050 19 e kM-
¥ CielE) ChE) 5 COR%) S SOEERIE N SO, RAER 20 45, H=,
KAETE KRB B R . K RS (Angelo Zottoli, 1826—1902) 1878 41 HIR
L ] SCEE CHRIESCE R ) ( Cursus Literaturar Sinicae ) , A5 55 AN
P (=74 PrTSOFAR, GBAIS 2015: 133) (FRIESCF AR ) N T 587
PERER) (T 30) hr T SO, X thsg (7300 BEE— DU E S R, R

{Et
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AP TF SO R E B, EREAE 7 S DGE S SR T 12800, SR =
TFE) KRR —E

18 el B, (=542 ) M —MECCFEARRIH, B 5SS AR TR
B IEERA AL 18 AL W), MR IEBUTIAE AL TR A P b .
N T EIS YRR RS2 X DGE, TRk BRI BN 2 R ik
(N. K. Poccoxnh, 1717—1761) 1 1740 fFE 5 { =F4) 5 (F7) BNk
3, BRI DOEACY:, HAREZARE AT, (554 2007: 111) ZFERERA (=
T2 ) I TP IR E BE 1779 4, BENEER I B ZERR (Alexei
Leontyev, 1716—1786) BIFFIUMCIR ( =F48) , BN ( ZFLB A FIA)
R, o R R (=742 ) JocEa,  (fL574 2007: 110-112) FH
JRSGH) R Z=HR RIS R 7Ok, U 20 SOMREL S S i | S0
AR TE AR

HENEE >z, tEERL | BT, b, b S B WON & R R
B S ARGE A R R, M 19 HECwiTHan, 1R RMBAEE AL R A TR E
E R TR I A . SRS, HSORSIAR RN L TR AE
F AR ENEE T AR SRR RGN, DLR S RGO E AR . SR
#t2%Li#h ( Robert Morrison, 1782—1834 ) woi i, 1807 fFEHLLM ], —ibZl
W ADE, AR (R ) B, g (et ), DUARE.
], Mk { =F2) ERBIERNIEL, BEERION 1812 R0 FH i S
{HHEEAFK ) (Horae Sinicae: Translations from the Popular Literature of the Chinese), iX
PR E LA PR E N A RSB . San Tsi King: The Three-character Classic; on the utility
and honour of learning, 4% “—=F4" =N FINZDPEE | SOCEEDL MRS BT
MR 1077 I S5ET , MR R TR iz EE, haRBE T o
B R AR TR PR E B 1, AT (48 ) HhSOFEAR T IHIRRHIE .
1831 4F, [EMEH 157 ( Samuel Kidd, 1804—1843 ) ¥ { T-730) FR B N,
PESCR R SRR

PER G 2 FRIN L b bt > BRI T A, S ML 2t #1953 (Elijah Coleman
Bridgman, 1801—1861) 1835 -t { =548 ) @IE e, KRAAL G TIHHEE
TSI CRIEMHR Y ( The Chinese Repository ) o #ASCHTH T EfLigb TR
JHER DR 55 i BD e R A B S, PRI ™ W 1 aX—FHiE: San Tsze King, or
Trimetrical Classic; its form, size, author, object, and style; a translation with notes; the work

ill. & adapted to the purposes of primary education, FXIfij, A SX—PFA ) EIE T
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JE R — BN E K I . (Giles 1900: TV) 1835 4F, #A AR MK (T
TN BN T, KA ISP (FREMR ) ( The Chinese Repository ) . 1841 4,
PGSR T H (ZF 4 ) JESCEARNME SR, R B BGERA, B
B TFAEIR TR TR SCEO KT NS Sk ) (A Chinese Chrestomathy in the
Canton Dialect )—45 . iX— AL UE T PR =78 WA RIRRA S LD sz
X T KA L B X B R N S BRI R SO AR B R R FME S X (AR
2009: 176-177 )

19 2l o, SefE 5 I R A tH A&, YN A R =00 2 — 10
FHRUASERNEITES, (EF8) 5 (730 SRR HIUERE B b
SpEgtE TR | SO BOOR AR A S . ARG, SO ERE R 2R
MR AR KR, X—M, (ZF£2) 5 (TF3) ARG S 1%
ARABAAAR HHEL . REF K E EAK (N Y. Bichurin, 1777—1853) Bl CHRIBOHE
=F2) 1829 fFFHH IR, X — 1R MR 2 ASAMAE TR TRk e, 1l Fak
X BE RO [ S0 SO N BRI SR UL, A, TSR TR
W2, TR ORISR > o TEEZR 75K 412 (von Carl Friederich
Neumann, 1793—1870 ) 1829 "k ENF > NG S HHESCAL, [FINAELE T— 1 2012
DRSO SR, IR 1836 4, AR ENIFN (=T FICHUOEAY,
W\ H 25 ) ( Lehrsaal des Mittelreiches ) , 7E 5% JE B H i o FE[E2E5FE K2 (Joseph
Hoffman, 1805—1878 ) FHIEM) { T3 ) fSCGFEA 1840 F5eh, R HRR.

1856 4, Be[E 5 57772 2% ( Solomon Caesar Malan, 1812—1894 ) 1 { =
T BRI, AL BURIREAT, AL ( =F=T%) (The Three-
fold, San-Tsze-King, or The Triliteral Classic of China ) , SRAEINF SRS 12351 =
FRJETESOAR . 1860 4F-, F2EUEHAL 4 ( Benjamin Jenkins ) i (=7 4) (The
Three Character Classic ) fVERN9C, RITION I, FHHA T2 SHFEM L1775 M
RS 7 SO SR N T, RPEAE B AR

1863 1, EFENFEFRIFEER ( =F 4 ) B NI ST ( San-Tsze-King: The
Three Character Classic ) , {FRDOENT TR, DA I Ar B2 k. e,
B (=ZF4) 5 (FFX) MRk, 1873 4E/E H N L. 1873 4,
EEDFEZK BT (G. Pauthier, 1801—1873 ) ik T HAIFN ( =F28) (Le Livre
Classique des Trois Caracters ) JESX A, 1ESCRITBGEAGER I, HA24t 7 Fmnee
FERE, YYAN, FEEME AL YRR (Ernest John Eitel, 1838—1908 ) [FlFESR IS
PR (=F22) B o, IESCReRER H O INER M E N S TR ShRE, 7
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TEBRN LSS (DGEHRE)  ( Chinese School Books ), 1892 AFHIf .

1873 4F, SE[EBHAEIME T SRR AE R (Herbert Allen Giles, 1845—1935)
R (=52) 5 (T530) A, VL CHEhERs)  (Two Chinese Poems )
Dy G AR, SR T (=F ) 5 (T F) EFEARN AR (The San
Tzu Ching, or Three Character Classic, and The CWien Tsii Wén or Thousand Character
Essay) . fEMfEdRErn, PSS THUASCERITERZ IR, I 105k
R RIEh SCI RIS

The San Tzt Ching

Men, one and all, in infancy are virtuous at heart;'
Their moral tendencies the same, their practice wide apart.’
Without instruction’s friendly aid our instincts grow less pure;

The application only can proficiency ensure.

[ 1. This theory was a favorite doctrine with Mencius, in which he was
vehemently opposed by Hsun-tzu,one of the five philosophers mentioned below, who

wrote an essay to prove that the nature of man is evil.

2. These words are found in the second chapter of The XVIIth Book of the
Analects,[see line 58] and are thus translated by Dr. Legge: —“By nature men are

nearly alike; by practice, they get to be wide apart. ] (Giles 1873: 1)

1873 4F, PTG 28 &, KL 6 4F, MIAAFEEIER MK, (ERA
Yy, NOA (=FL) BPTSOFEAFEAMER, SoEEd. Ry R R 5
HRARHEE ) S RIERE T, MRS | AT AR — 2w k. B,
TSRS ST TR, R R ) T R A S SCGAR, DAR 5] eedf it
ROTFANE SRS . FEPESCHIE RO A Mg o T, B R ek (=548) il
SRR TN BB —4T953, B4 “Men, one and all, in infancy are virtuous
atheart” 5 “AZw)/ WA (NI 1986: 1) M, HAwsSCiintgin
WRHE. BRIEZ A, SESCEAR LA O TG AR B 28 S
SRR I 5 P SCIRE SRR A, i SR Bt SRS an RSB 1900 4R HY
R ( =F4) BSCEFAMNINLE,  FRFHE e B E AR

5 ik (=ZF4) SSCFAMEL, PRI (T30 RSGEAERIRY
ISR e iAo SO S bk, HEA— S B A RIRFE, SO Tloe s
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FESCHITE R A58 5 R SCIRE SRR R, 50D BRI 2, S SO R ) i
WD (=54) TSGR X7 RN 21 5B RIF H rofDe, B (T
T FIOEAREE BRART (=F4) o

The Ch’ien Tstt Wén

Dark skies above a yellow earth:
Chaos before Creation’s birth!

The sun and moon their courses run;
The stars shine out when day is done.
Cold weather comes, the summit oer;

In autumn reap; in winter store. (Giles 1873: 12)

M T30 BHRSORESOR (J52%0 1987: 1) , FILAA BB —f 79300
X “Dark skies above a yellow earth” 5 “ KM Z " RN ESEEMXTN, 85 471
. “Chaos before Creation’s birth” W5 “Faiitic” iBEf)ss5ty FAER .. 58 AT
oo, R (22 - THEY) W Rar alhE AR E M SELE, H] “Creation’s
birth” FHEH B LRI AR i, KBRS B S S S s RN T
FI) BITECEAR TEARRY), IR SR NING IR Y R et el
G- E T = (N

TN, PSS E AN B A FK BT BE ((Clement Francis Romilly Allen,
1844—1920) 1, 1873 IR T JUBR=FMEF I (=F4) Bk, mhPlEsf
PE TR, R (=74 ) WA 2 G e A—, Iz hFERSE,
X E ORI ZIT AR, AR TUAE IR, Sbr b, fEREBHLO H I,
1873 ) =740 ) AR EL 2l DA A Bk ik A% 40 5 B UG O BGR [A] 2=
FIr DR EFAIENAT 302 s “BE L 2 AL, REEIMAIE” ( “Fools rush in
where angels fear to tread.” ) (Giles 1873), PAVKIE XIS B 7 bR RIS

1893 4, 48 % 11 72 P U DA (gt B it IR 25 A D Rl B AR (PR g MR, AR [R] 9
1897 4F, MSZHSIEAESIME R I BI%, T e X —HRAAEIR KK 35 4, LRy
eS8, Botin s, B aiGscil T 2 EE (=75) Wikl A
T 21, B A RS (7300 SR, IR%R A&k
ESHYSEET L

PRI B AP SORSSGERIF LS, 28R ( =548 ) HEPEAK 1900 4RI,
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[N AE iR BT, WA CDUERIR A =748 ) (Elementary Chinese:
San Tzt Ching; translated and annotated by Herbert A. Giles ) . 20 tH47 F2-H-, FEE{
) =748 ) RCEFEAR LR RATARKIE AR SEEFSEE k. s R
PRGOS, EEBURHIPE T, X — AR e HR SR S AR IR MR THIPE S

1E (=528 ) 1900 4R eAH, FERHTE T T 4N Py 7 5 v s R i L
PR R, AR YN IRA T B DS N RN, T 14
BT R FAARKARGRBAY- . B R R A0S, R NN 4 b
B, DMEPRBIERE S dE . D4h, PRI FIRUR B iSO T ) AT
HOTS 1 55 55 5 G AR A S SCBA AT 0T S o A I oy S S
KRB B SOR B TR, AR L N SGESRG L MR NN iE S, I
FR— N ICFARURESC SRS, AR PU ST SR, M ( =F4)
B S B AR BSOS, SRR eSO E R R 5 27 IR 5 {3

PR R B ( ZF4) 1873 4R A2, B R HET 1900 4£E
2R EBCNRH D R Sk g b SCIEERIE R . 7EX — AR E, #
WA A ORISR AR L QIR DA L T AR AR ( Giles
1900) , 1y 1873 FEFAE MAFH L2 “GUFIEE 17 (Giles 1873) « FUANAEFH,
1900 AR K DI, 1873 SEMIEARAIE ( =F4) 5 (TFX) MM
AR, PR 28 T, 1900 FFRIPEAR R AT ( =74 ) M EIEAR, i
HERmERE A 178 U1, & WHARNAL 2 K MEFIGISCH T 1900 F AT
oy, QRE AW PEASE” BSOS, T S OSORE, AT TR
SERH BT

L. A X #m
Jen® chih' chu' } Men at their birth

Men arrive beginning

Jen is the picture of the object—Shakespeare’s forked radish. Like all Chinese
characters, it is the expression of a root idea, humanity, collectively and
individually; and its grammatical functions vary in accordance with its
positions in a sentence and the exigencies of logic. The context, lines 3 and 4,

here calls for a plural.
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Chih originally meant to issue forth as grass from the ground; and by extension,
to meet, to arrive at. It has come to be used conventionally as a sign of the
possessive case, a particle of subtle influence, and a demonstrative pronoun;

and also, from its shape, = zigzag.

Chu is composed of /] tao knife as radical, and ¥ i clothes ( % in combination),
and is said to derive its meaning from the application of a knife or scissors to a

piece of cloth.

2. K &

Hsing' pén’ shan’ are naturally good.

Nature root good

Hsing is composed of ,(» hsin heart as radical ( /| in combination) and 4E shéng (line
297) as phonetic. It means the moral nature, disposition, temperament with
which man is endowed at birth. Heart is used as being the seat of the moral

and intellectual faculties.

Pén is composed of /K mu a tree (line 66) as radical, and a horizontal line to
indicate locality. It is much used in the sense of the fundamental, original,

native, etc. See line 68.

Shan was originally composed of = yang sheep (line 77) and 5 yan words doubled.
The latter portion has been corrupted and the character is now classed under
radical [T kou mouth (line 263). It is noteworthy that the sheep enters into
several characters referring to excellence, duty, property, etc. See line 14. (Giles

1900: 2-3)

WSO A S TR, BRI AR R T 1873 SRR LAY Ot
BRI, BORHBRGN (24 ) BF 2T P G %, S 0inbaghins
AT 55 W SCRE SCAARNT Y. o @R 5 1873 AR AUMLL, 1900 4R 1% A i 1
TR BT A A2 TSR SO NG L A USSR —r, 28 T BRI

IS H SRR RIS 15
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